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A
ABBÉ LEMIRE (ALLÉE) D 4
ACACIAS (RUE DES) B 2
AFFRE GUSTARELLO (RUE) E 1
ALGUES MARINES (AVENUE DES) G 1
AMPÈRE ANDRÉ-MARIE (RUE) F 2
ANCIENNE MAIRIE (RUE DE L’) DE 3
AQUILON (AVENUE DE L’) D 1
ARTS (AVENUE DES) B 2
ARTUS LOUIS (AVENUE) G 1
AUBÉPINES (RUE DES) BC 2
AULNAIES (AVENUE DES) E 1

B

BAD-HOMBURG (ALLÉE DE) C 4
BAINS (AVENUE DES) F 1
BAVENT (AVENUE DE) E 2
BAVENT (IMPASSE DE) E 1
BELGES (BD DES) DE 2
BERGERIE (RUE DE LA) D 3
BERTAUX LEVILLAIN (AV. DU CDT) EF 1-2
BERTRAND CHARLES (AVENUE) F 2
BEUZEVAL (AVENUE DE) G 1
BIZONTINE (AVENUE DE LA) B 1
BONNEAU ERNEST (AVENUE) F 1
BRÈCHE BUHOT (AVENUE DE LA) D 1-2
BRIAND ARISTIDE (AVENUE) DE 1
BRUNO COQUATRIX (PLACE)  E 2

C

CAILLOUÉ (CHEMIN) A 2
CAPORAL CHASSIGNOL (RUE DU) E 3
CASSIN RENÉ (ALLÉE)  C 3
CASINO (JARDINS DU) F 1
CASSIGNEUL THÉRÈSE (RUE) A3
CASTELNAU (AVENUE DU GÉNÉRAL) E 1-2
CATHERINE JEAN (RUE) D 3
CÈDRE (AVENUE DU) E 3
CHAMEROY EDMOND (AVENUE) G 1
CHÂTEAU (ALLÉE DU) C 1
CHEMIN ENTRE LES 2 CHEMINS E 3
CHEMIN VERT (RUE DU) BC 2
CHRISTOPHINES (AVENUE DES) C 2
CHUR (ALLÉE DE) C 4
CIGOGNE (AVENUE DE LA) B 1
CIGOGNE (ALLÉE DE LA) B 1
CLÉMENCEAU GEORGES (AVENUE) DE 1
COMMERCE (RUE DU) E 3
COMPAGNONS (RUE DES) B 3
CURIE MARIE (RUE) F 2

D
DE GAULLE CHARLES (AVENUE)  ABCD 2
DEVISES (AVENUE DES) A 1
DIABLOTINS (BD DES) C 1-2
DIDIER (ALLÉE) E 1
DIVES (AVENUE DE) FG 1
DIVETTE (IMPASSE DE LA) D 3
DIVETTE (AVENUE DE LA) BCD 3
DIVES (DIGUE DE LA) FG 1-2-3
DRAKKARS (AVENUE DES) B 3
DRAKKARS (PLACE DES) B 3
DUC DE BRETAGNE (PLACE DU) B 2
DUNETTES (AVENUE DES) EF 2
DUPONT PIERRE (RUE) E 2-3
DURAND MORIMBAU (AVENUE) GH 1
DURAND MORIMBAU (PASSAGE) E 1
DUVAL MAURICE (RUE) E 3

E
ÉGLISE (PLACE DE L’) E 2
ENNERY (RUE D’) E 2
EST (AVENUE DE L’) F G 1

F - G
FAVRIL (CHEMIN) E 3
FERDINAND BUISSON (ALLÉE) B 2
FOCH (AVENUE DU MARÉCHAL) DE 1
FRÈRES HURTAUD (AVENUE DES) F 2
FRÈRES WANDER (RUE DES) E 3
GALILEO GALILÉE (RUE) F 2

H - I - J
HASTINGS (ALLÉE D’) B 3
HASTINGS (RUE D’) B 3
HÉRON PAULETTE (RUE) A 3
HIPPODROME (AVENUE DE L’) DE 3-4-5
ÎLE (AVENUE DE L’) FG 1
ÎLE (IMPASSE DE L’) F 1
ISABELLE (AVENUE) D 1-2
JOFFRE (AVENUE DU MARÉCHAL) FG 1

L - M
LAURICHESSE (IMPASSE) G 2
LECLERC (AV. DU GÉNÉRAL) EF 2-3
LE CONQUÉRANT GUILLAUME (AVENUE) BCDE 2
LEVADÉ (AVENUE) F 1-2
LEVADÉ (IMPASSE) F 1
LIBÉRATION (AVENUE DE LA) F 1-2
LIBÉRATION (IMPASSE DE LA) G 2
MAINE (AVENUE DU) A 1
MARCHÉ (AVENUE DU) F 2
MARCHÉ (IMPASSE DU) F 1
MARCHÉ (PLACE DU) EF 2
MARION (VENELLE) E 3
MARION PAUL (SQUARE) F 2
MARNE (AVENUE DE LA) F 1-2
MAYRHOFEN (ALLÉE DE) C 4-5
MER (AVENUE DE LA) E 1-2
MERMOZ JEAN (AVENUE) F 1
MONDORF-LES-BAINS (ALLÉE) C 4
MOULIN JEAN (PLACE) DE 2

N
NEUVE DE L’ÉGLISE (RUE) DE 2
NORMANDIE (AVENUE DE) B 2
NORMANDS (PLACE DES) B 3

O - P
ODON DE CONTEVILLE (ALLÉE) BC 3
ORNANO MICHEL D’ (AVENUE) D 3-4-5
PAIX (AVENUE DE LA) E 1
PASTEUR (AVENUE) FG 1-2
PERIGOURDINE (AVENUE DE LA) A 1
PEUPLIERS (AVENUE DES) G 1
PIAT ALFRED (AVENUE) F 1-2-3
PIÉDOUE (ALLÉE) DE 1
PLATANES (AVENUE DES) F 1
POILUS (SQUARE DES) E 2
POINCARÉ (IMPASSE) F 2
POINCARÉ RAYMOND (AV. DU PRÉSIDENT) F  1
POMPE (IMPASSE DE LA) DE 2-3
PONT DE PIERRE (RUE DU) D 3
PORT (RUE DU) FG 1
PREMPAIN ANDRÉ (AVENUE) E 1
PROUST MARCEL (PLACE) F 1
PROUST MARCEL (PROMENADE) De A 0 à H 0

R
REINE ÉDITH (AVENUE DE LA) C 3
REINE MATHILDE (AVENUE DE LA) B 2-3
RENAISSANCE (AVENUE DE LA) B 2
RENÉ CASSIN (ALLÉE) C 3
RÉPUBLIQUE (AVENUE DE LA) E 1
RD 400 ABC 3-4-5
ROI ALBERT 1ER  (AVENUE DU) G 1
ROI HAROLD (ALLÉE DU) B 3
ROI PIERRE 1ER DE SERBIE (AV. DU) F 1-2
ROLLON (RUE) B 3-4

S
SAINT MICHEL (AVENUE) B 2
SAINTE THÉRÈSE (AVENUE) AB 2
SALINES (RUE DES) E 3
SALLENELLES (AVENUE DE) E 1-2
SAPINS (AVENUE DES) E 1
SEILLIER MAUD (RUE) A3
SERGENT ALBERT (AVENUE) D 1
SPORTS (AVENUE DES) B 2
SYCOMORES (AVENUE DES) F 1

T
TAMARIS (AVENUE DES) F 1
TERRACINA (ALLÉE DE) C 4
THIERS ANDRÉ (AVENUE) C 3
THIEULLE PIERRE (AVENUE) E 2
TOUCHARD (AVENUE DU CDT) FG 1
TROARN (AVENUE DE) E 1-2
TULIPES (AVENUE DES) C 2-3

V
VALLÉES (AVENUE DES) E 1
VARAVILLE (AVENUE DE) E 1-2
VARAVILLE (IMPASSE DE) E 1
VERDUN (AVENUE DE) DE 1
VERDUN (IMPASSE DE) E 1
VERMUGHEN ADRIEN (CHEMIN) A 4-5
VIKINGS (AVENUE DES) B 3-4
VILLIERS (CHEMIN DE) A 2-3-4
VOILIERS (AVENUE DES) D1

11 Avenue Guillaume 
le Conquérant

14 390 Cabourg

02 14 99 19 99
aqua-diva.fr

PONEY-CLUB & CENTRE EQUESTRE DE CABOURG
STAGES VACANCES - PROMENADES - BAPTÊMES À PONEY DÈS 2 ANS

105 Avenue Guillaume le Conquérant 14390 CABOURG

02 31 91 61 70 / www.pole-equestre-cabourg.fr

Avenue Michel d’Ornano - CABOURG
Réservations Hôtel : (33) 02 31 24 04 04

Massages by Chloé : 06 44 26 26 99

H1223@accor.com              
https://all.accor.com/hotel/1223/index.fr.shtml

82 chambres et suites
Sauna - Hammam - Jacuzzi
Fitness - Massages & Soins
Piscine couverte - Kids club

Ouvert toute l ’année

DU LUNDI AU SAMEDI
DE 8H30 À 20H

OUVERT LE DIMANCHE02.31.91.97.90
Rd 400, 14390 Cabourg

ACCORD TAXI ROUSSELIN
Tél. : 06 07 46 00 72

LEMAIRE CÉDRIC
Tél. : 06 07 65 34 15

NOËL DUBUISSON FABRICE
Tél. : 06 07 09 43 44

Locations Mobil Homes
Parcelles pour

Tente/Caravane/Camping-car
Ventes Mobil Homes neufs et
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au 31 Octobre
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O�ce de tourisme
Tourist information centre 
Tourismusbüro

Arrêt de bus
Bus stop - Bushaltestelle

Parking
Car park - Parkplatz

Place PMR
Détail disponible sur cabourg.fr
Disabled parking spaces / Behindertenparkplatz

Arrêt bus de ligne Paris
Bus stop (Paris) – Bushaltestelle (Paris)

Borne véhicule électrique
Charging point for electric vehicles
Ladestation für Elektrofahrzeuge

Centre d’action sociale
Social Action Centre
Sozial Actionszentrum

Discothèque
Night club - Diskothek

Fablab et coworking
Fablab & coworking

La Poste
Post office - Postamt

Laverie automatique
Laundry - Wäscherei

Marché
Market - Markt

Piste cyclable
Cycle path - Radweg

Table à langer
Changing table - Wickeltisch

Toilettes permanentes
Toilets open all year round
Dauertoiletten

Toilettes temporaires
Seasonal toilets - Saisontoiletten

Supermarché
Supermarket - Supermarkt

Espace culturel et social G. St Bris
Space G. St Bris, library – Espace G. St Bris,
Bibliothek, Gesellschaftsort

Activité sportive et de loisir
Sports & leisure activities – Sport und 
Freizeitaktivitäten

Aire de pique-nique
Picnic area - Picknickplatz

Boulodrome
Petanque court - Boulespielfeld

Centre médical et paramédical
Medical and paramedical center - Ärztezentrum

Casino
Casino - Spielbank

Chien autorisé uniquement dans cette zone
Dogs only in this area – Hunde nur in diesem Bereich erlaubt

Cinéma
Cinema - Kino

Location de vélo
Bike rental - Fahrradverleih

Piscine
Swimming pool - Schwimmbad

Poste de secours
Firts-aid station - Rettungswache

Recours et centre médical
Emergency consultation service - Rettungsdienst

Salle de sport en plein air
External sports ground - Spielplatz

Table d’orientation
Observation post - Orientierungstafel

Villa du Temps retrouvé
Résidence de tourisme
Holiday residence - Ferienresidenz

Aire camping-car
Campervan area - Abstellplatz für Wohnmobile

Camping
Campsite - Campingplatz

Chemin piéton
Pedestrian way - Fußweg

Zone commerciale
Commercial area - Einkaufsviertel
 

T. 02 31 06 20 00
cabourg.fr
tourisme@cabourg.fr

OFFICE DE TOURISME 
JARDINS DE L’HÔTEL DE VILLE
14390 CABOURG
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1      Grand Hôtel *****
+33 (0)2 31 91 01 79

2   Thalazur Cabourg ****
+33 (0)2 50 22 10 00

3    Mercure Cabourg Hôtel & Spa ****
+33 (0)2 31 24 04 04

4   Le Castel ****
+33 (0)2 31 91 27 57

5   La Champagne-Ardenne **
+33 (0)2 31 91 02 29

6    Villa les Mots Passants **
+33 (0)2 61 45 17 01

7 Villa Henriette

8     Hôtel Club Village vacances
Sweet Home ***
+33 (0)2 31 28 15 00
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HÔTELS



weekend
vacances

séjours à thème
séminaires

événements

Club de vacances face à la mer

www.sweethome-cabourg.com

14160 DIVES SUR MER
Tél. : (+33) 2 31 28 19 14

ibisbudget.com- accorhotels.com
h3690@accor.com

M. et Mme COCHARD

PROMENADE  
DE LA DIVES

06 51 41 46 77

Baptême en sulky
Particulier / Groupe / Séminaire 

Plage de Cabourg

MUST DO
des incontournables

Véritable machine à remonter le temps, cet espace muséal propose un 
voyage immersif au temps de la Belle époque à travers des œuvres de 
grande renommée.

Working as a wonderful time traveling machine, this museum o� ers an 
immersive journey back to the Belle Époque. 

Dieser Museumsraum ist eine wahre Zeitmaschine und bietet eine 
immersive Reise in die Zeit der Belle-Époque.Tauch Sie durch endlose 
Sammlungen in das Herz dieser Zeit ein.

Villa du Temps retrouvé

Hippodrome
À Cabourg, le cheval est roi, l’hippodrome attire les meilleurs trotteurs de l’hexagone lors de 

ses célèbres courses de trot et des cavaliers internationaux à l’occasion du Cabourg Classic. 

Horses are kings in Cabourg! Our racecourse attracts the best trotters in France, for its famous night 
races and international riders for the Cabourg Classic event.  

In Cabourg ist das Pferd König. Die Pferderennbahn lockt mit ihrem berühmten Nachtrennen die 
besten Traber Frankreichs und während der „Cabourg-Classic“ internationale Reiter ein.

Jardins du Casino
Face au Casino et au Grand Hôtel, ce poumon vert recèle de trésors 
cachés et o� re un écrin exceptionnel aux villas Belle époque qui 
l’entourent. Respirez cette atmosphère unique et enchanteresse. 

Standing opposite the casino and the Grand Hotel, this green lung has 
many hidden treasures, and provides an exceptional spectacle for the 
Belle Époque villas surrounding it.

Mit Blick auf das Casino und das Grand-Hotel birgt diese große grüne 
Lunge verborgene Schätze und bietet einen außergewöhnlichen 
Rahmen für die sie umgebenden Belle-Époque-Villen.

La Pointe de Cap Cabourg
Modelé au gré du vent, le cordon dunaire de la Pointe de Cabourg est la promesse d’un 
moment suspendu entre mer et estuaire. Son sentier pédestre vous o� re des vues 
inédites au cœur d’une nature préservée.

Shaped by the wind, the dunes promise you an out of time moment between sea and 
estuary. Its footpath o� ers unique views in the heart of unspoilt nature.

Die vom Wind geformte Dünenkette ist das Versprechen eines Augenblickes 
schwebend zwischen Meer und Mündung. Der Wanderweg bietet Ihnen 
Spaziergangs einzigartige Ausblicke.

Promenade Marcel Proust
Propice à l’évasion et à la rêverie, fl ânez sur la plus longue promenade piétonne 
d’Europe. Sur près de 4km, humez les embruns d’une mer à perte de vue et découvrez 
une éclectique architecture. 

Get away from it all and stroll along Europe’s longest pedestrian promenade. You’ll 
smell sea spray on almost 4 km of thin sand and admire an eclectic architecture. 

Ein Spaziergang entlang der längsten Fußgängerpromenade Europas lädt zum 
Entspannen und Träumen ein. In fast 4 km Entfernung riechen Sie die Gischt des 
Meeres, so weit das Auge reicht.
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